
Kontaktgeber in Verbindung mit Schallschiene 6402/6432 zur Aus­
lösung elektrischer Schallfunktionen. 

Contacter and contact unit 6402/6432 perform electrical switching 
func!Jons. 

Frotteur fooctiomant en combtnaJson avec le contact universei 
6402/6432 pour effectuer des commandes d'appareits 61ectromagneti­
ques. 

Het kontakt woo:tt gemaakt tesamen met schakelkontakt 6402/6432 
om de elektrische schakelfulcbe butten wetkJng te stellen. 

Kontakt til udlosning af elektriske funktioner - i forbondelse med kon­
taktskinne 6402/6432. 

Trasmettitore d'impulsi On unoone Iamina d1 condatto 6402/6432) pe< 
II comando di dispositivl elettricl. 

'-" 
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6402/6432 

Schienenreinigung: Bei ungleK:hmäßlgem Lauf von Loks dl8 Schienen 
m1t Schienenreinigungsgummi 6595 säubern. Abneb und Staub auf 
g18819nete Weise entfernen (L B. Tischstaubsaugel). Schienen mll leicht 
öligem Lappen nachre~ben. Dazu FLEISCHMANN-01 6599 verwenden. 

Track Cleaning: For smooth nn11ng of locos, lhe tracl<s must be kept 
clean using a track rubber block 6595. Dlrt IWld dust can be removed 
:n =t OUI'.::!>!c ,-::r; ~· c. t::b!c v=rsn c!ronor). Mcrw:ll'd:: rub ~ bgh!!y 
oiled rag ovet lhe tracl<s. Use lhe FLEISCHMANN-<lll 6599 

Nettoyage des voies : En cas de fonctJonnemenl des looomoi1V8S par 
"il coups", nettoyez Ia VOie au moyen de Ia gomme 6595 p<äYue il cet 
eilet. Ellmnez au maxiiT1UIT1 1es pousso8res et autres corps etrangers (utl­
lisez p. ex. un pefit asprateur m8nager). H<Miez tres patCOmon18Usemenl 
Ia VOIS au moyen d'un chlffon tegerement imb1b8 d'hu1le sp8clale 
FLEISCHMANN 6599. 

Rail-reiniging: B1j een ongelltkmat'98 loop van de locs moeten de ralls 
met het railreinigingsrubber 6595 worden schoongemaakt. Vuil en stof 
daarvan op de bekende wijze wegwerken (bijv. met een stofzuigert)e). Oe 
ra1ls daama lichtjes met een geolied lap)e nabewerken. Daan100r 
FLEISCHMANN-olie 6599 gebruiken. 

Skinnerengoring: Hvis taget korer ujaevnt p.g.a. snavsede skinner, bru· 
ges gummiblokken 6595. Stov m.v. fJ81118S.- evt. med en Iet stovsug­
nlng. Skinnerne gnides Iet over med en blod olleret klud. Brug FLEISCH­
MANN ol18 6599. 

Pulizia delle rotaie: Nel caso d1 un'andatura irregolare delle looomotive. 
pullre i btnari con Ia gomma pulisci rotaia 6595. El1rrnnate seg<11 d1 attri­
to e polvere in modo appropnato (es: oon un asprapolvere da tavolo). 
Strof11181'8 le rotaJe oon uno stracao leggennente unto. Allo scopo utl·llz­
zare ol10 FLEISCHMANN 6599. 

Reinigen der Lokräder: Bei Versehrnutzung sind dl8 Laufflächen der 
Räder mit sauberem Lappen oder Schienenreinigungsgummi 6595 zu 
reinigen. Niemals die angernebenen Räder von Hand durchdrehen, 
sondern durch Anlegen einer Fahrspannoog von max. 14 V mitleis 
Anschlussdrähten antreiben. Nichtanget~ Räder können von Hand 
gedreht werden. 
Diese FLEISCHMANN-Modell-Lok darf nur m1t der vorgesehenen 
Falvspannl.ng (max. 14 v~) belneben werden. W11 empfehlen dl8 Ver­
wmoog von FLEISCHMANN-Regeltrafos. dl8 m1t dem VDE- bzw GS­
Zeichen versehen Sind. 

Cleaning the loco -s: The rumong surfaces of lhe wheeis can be 
cleaned wrth a clean rag or by US1"9 lhe track rubber block 6595. 
Never turn the driven - · by hand, only by oonnecfing two Wlres 
wrth a max. ol14 V = to thern. Wheels not dnven can be tumed by hand 
FLEISCHMANN model radways should ody be operated USing the cor­
rect voltage (max. 14 V~). We reiCommend lhe use of FLEISCHMANN 
oontrollers/transformers which are marl<ed Wlth the indiC3tiOnS VDE or GS 

Nettoyage des roues de locornotives : Das roues propres sont le 
garant d'un fonctionement lmpeccable, ehmlnez dooc les lmpuretes sur 
celles-ci avec un chiffon propre ou Ia gomme 6595. Ne jamais faire 
toumer l'ensemble moteur avec les roues, y appilquez une tenSIOO 
max. de 14 V afin de les faire toumer et d'atte~ndre Ia Clrconftlrence 
en-tiere de Ia roue. Les roues non motrices peuvent Atro toumees il la 
main. Les rllseaux FLEISCHMANN ne peuvent Atre allmentes qu'ovec Ia 
ten-sion de service prevue (max. 14 V ). Nous recommandons les 
transformateuiS FLEISCHMANN lequels portent Ia marque d'egreat1on 
VDE ou GS. 

Schoonmaken van de loc-wielen: Als de wielen van de loc vuil ZIJn 
geworden moeten de loopvtakken met een schone doek of met railrei­
nigingsrubber 6595 worden schongemaakl. Nooit de aangedreven 
assen met de hand doordraaien, maar event185 aan de trafo aansiUI­
ten om enkele omwentel1ngen te laten mal<en max. 14 Volt . Oe Iocr 
passen kumen natuurttjk gewoon met de handworden doorgedraaid. 
FLEISCHMANN-modelbanen ~ alleen WOiden gevoed met de 
voorgesclveven geliJkstromspanmng (max. 14 Volt ) WiJ bevelen 
gebruik van FLEISCHMANN-translormat0<811 aan, wat dzJjn voomen 
van VDE- resp. GS-keunngen 

Rengoring av lok-hjul.: HVIS koreflademe pA hfulene er snavsede, gores 
de rene med en klud etler gummiblokken 6595. Forsog ikke at drejo 
drivhjulene med händkrafl Vend lok-ot pA hovedet og hold to ledn'"­
ger fra trafoen pA hfulene (max. 14 V ). Dret op for strammen pA trans­
format0<811. Delle log mu kun anvendes med en jaeavnstromtransforma­
tor vi anbefaler FLEISCHMANNs regulerbare transforma!O<er (max. 
14V ). 

Pulizia deile ruote delle locomotive: ln caso d1 sporcizia le superfiCi 
d1 allrite delle ruote vanno pulrto con uno stracc10 dl hno o con Ia gomma 
pulisci rotaia 6595. Non girare mal lo ruote motricl a mano, ma col­
legarle a una corrente d'eserCIZIO d1 max. 14 V cavi di collegamento 
e metterle in movimento. Le ruote hbere possono essere g1rate manual­
mente. I treni in miniatura FLEISCHMANN devono essere az,onat1 solt­
anto alla tensione d'esercizio prevista (max. 14 V ). Raccomand1amo 
l'1mpiegO d1 trasformalori di regolazione FLEISCHMANN, 1 quall sono 
fomrti di marchi d1 quahtil VDE o GS. 

Trafo/ 
Regler 
6735 
6755 
6725 
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FLEISCHMANN 
Die Modellbahn der Profis 

BETRIEBSANLEITUNG 
Operating lnstructions · lnstructions de service · Handleiding · Vejledning · 

lstruzione per Ia manutenzione 

® Nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet wegen funktions- und modellbedingter scharfer Kanten und Spitzen sowie 
Verschluckungsgefahr. Gebrauchsanweisung aufbewahren! ® Not suitable lor children under 3 yoars of age, because ol the sharp 
edges and points essential lor operational and modelling conditions as weil as the danger ol swallowingl Retain operating 
instructionl 0 Ne convient pas aux enfants de moins de trois ans, au vu des modes d'utillsation, des formes il aretes vives des 
modilies et du danger d 'apsorption. Gardez l'instruction de service! ® Niet geschikt voor klnderen onder 3 jaar wegens scherpe 
hoeken en kanten eigen aan het model en zijn lunktie en wegens verslikkingsgevaar. Gebruiksanwijzing bewaren! ® lkke egnet 
til born under 3 Ar, p. g. a. lunktions- og modelbetingede skarpe kanter og spidser, - kan slugos. Gern vejledningl <D Non adatto a 
bambini di etil inferiore ai tre anni per le particolari stnutture del modello ed il suo funzionamento et per II perlcolo di soffoca­
mento. Ritenare l'istruzione per l 'uso! <r No conveniente para niiios menores de 3 ai\os por razon de los puntos y cantos agudos, 
esenciales para el funcionamlento y condiclones de modelaje asi como tambh!n por el peligro de que sea ingertdo. tConserve 
instrucciones de servicio! ® Näo conveniente para crian~s sob 3 anos devido ils bordas agudas funcionais e pantos exigiram neste 
modelo assim como perigo de engolir. • nPOIOXH. Ta nfl(VIlilo ourä öiv m~rpinovro1 oi no161il Karo rwv 3 xpcivwv 61ciT~ r lvo1 
Koqmpo Koi •XJJ~pil Koi KÜvl!~vo~ va rci •aron1ouv. " Ei sovellu tukehtumisvaaran vuoksi alle 3-vuotlaille lapsille. Sisältää toimivu­
uden ja muotoilun kannalta oleellisla terAvlä reunoja ja piikkejä. • inte ägnat for bam under 3 Ar dar16r att där finns spetsor och vassa 
kanter och fara för sväljning. ~ Nevhodne pro d6ti do 3 Iet: funk~ni dily maji ostre hrany a !picky, nebezpetf spolknuti ma!Ych soutastek 
a diiO. Uchovävejte a dodriujte toto upozorn6ni. "' Zabawka ze wzgledu na cechy dzialania, budowe modelu z ostrymi krawedziami oraz 
mozliwoscia polknlecla mniejs.tych czescl nHI jest pnystosowana dla dziec1 pon1ze1 3 101. '<!# N1 pnmemo za otroke do 3. leta starost1 
zaredi funkcionalno ostrih robov ln konic, kot tudi nevamosti pozrtja. 

Hinweis zur elektromagnetischen Verträglichkeit Durch einen guten Rad-Schiene-Kontakt vermeiden Sie mögliche elektroma­
gnetische Störungen I • Advice about electromagnetic interlerences: By having good contact between wheel and rail, any possible 
electromagnet1c interlerences can be avoidedl • Conseil pour une parlaite compabilit6 electro-magn6tique: Par un bon contact 
electrique "roueslrails", vous eviterez d'eventuelles perturbations electro-magnetiquesl • Tip voor elektromagnetische zekerheid: 
Door te zorken voor een goed w iel-rail-kontakt vermijdt u mogelijke elektromagnetische storingenl • Anvlsning pA en good 
elektromagnetisk funktion: Gennem en god hjul-skinne-kontakt undgäs eventuelle elektromagnetiske forstyrrelsert • Consiglio 
sulla compatibilit.e elettromagnetica: Per un buon contatto ruota·rotaia evitare possibili interferenze elettromanetichet • 
Recomendacion para un mejor funclonamiento electromagnetico: Con un buen contacto entre las vlas y las ruedas evitara usted 
irregularidades electromagnetlcasl 

CE GEBR. FLEISCHMANN GMBH & CO. KG 
D-90259 NÜRNBERG 
www.lleischmann.de 

Baureihe 76" (preuß. T10) mit Varianten 

Fig. 1 

I''~!! ' 11 w 1t 14 V ::-::-:: -

F19 1 Fur den schnellen Nahverkehr zwischen den Kopfbahnhöfen Frankfurt (M.) und Wiesbaden kamen ab 1909 dl8 Lokomotiven der 
Gattung preuß. T 10 (später: BR 76') zum E1nsatz. D1e Loks liefen vorwärts und rückwärts tOO km/h und hatten eme Leistung von 880 PS. 
Tneb- und Laufwerk entsprachen we1tgehend der PB, als Kessel diente eine verkürzte Variante der P 6 (BR 37>') 
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Fig. 2 
1 a (2x) l b 

Öffnen der Lok: Ein Öffnen der Lok ist nur zum Einbau eines digitalen Decoders, zum Kohlen- und Motorwechsel und 
Ölen des Getriebes erforderlich. Schrauben a (2x) und b entfernen und Lokgehäuse nach oben abnehmen (Fig. 2). 

Fig. 3 

Einbauortllocation for/espace prevue pour 
TRAIN-NAVIGATION 

9427 

An der schraffierten Stelle kann der Schaltmagnet 9427 eingebaut werden (Fig. 3). Ersatzhaftreifen: 54 4009 

Ölen: Geölt werden Lagerstelien und Getriebe nur an den gekennzeichneten Lagerstelien (Fig. 2/3). 
Nur FLEISCHMANN-ÖL 6599 verwenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmiersteile (-). sonst 
Überölung. Zur Dosierung die in der Verschlusskappe der Öltlasche angebrachte Nadel verwenden. 

~~ 

Fig. 4 

Fig. 5 

ten!) einstecken. Das Gehäuse wieder auf 
das Chassis aufsetzen. Kesseltüre wieder 
aufstecken, Gehäuseschrauben wieder ein­
drehen. 

Ersatzschleifkohlen: 6518 

Motortausch: Motorhalteklammer durch 
senkrechten Druck von oben ausrasten und 
abnehmen. Motor nach oben herausneh­
men (Fig. 6). 
Beim Einbau eines neuen Motors auf die 
richtige Lage achten. Hierzu die Lage der 
Bohrung am Motor beachten (Fig. 2, 6). 

Tauschmotor: 50 4046 

Einbau eines digitalen Empfängerbausteins 
(Decoders): Die Lage der Schnittstelle ent­
nehmen Sie bitte Fig. 4. 
Einbaureihenfolge: 
Rauchkammertüre (siehe Fig. 5) nach vorne 
abziehen. Auf die schraffierte Fläche der 
Kesselbeschwerung kann ein DECODER 
(DCC: 6876, TWIN: 6847) mit 6-poligem 
Stecker (NEM 651) geklebt werden. 
KesselbeschwerunQ vorsichtig herausziehen. 
Decoder (s. Fig. 5) aufkleben. Stecker durch 
Aussparung in der Beschwerung stecken. 
Beschwerung wieder einschieben. 
Achtung: Klemmen Sie die Litzen des 
Decoders im Schlitz auf der Innenseite des 
linken Wasserkastens fest und fixieren Sie sie 
mit Klebstoff/Klebeband. Führen Sie dann den 
6-poligen Stecker zur Schnittstelle, indem Sie 
den Stecker von oben (Markierung "1" beach-

Fig. 6 



FLEISCHMANN 
Die Modellbahn der Profis 

BETRIEBSANLEITUNG 
Operating lnstructoons nstructoons 
de servoce · Handleodong · Ve1 ednong · 
lstruzoone per Ia manvtenzoone 

WICHTIG! 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch 

Dieses Fahrzeug ist fur den Eonsatz in digitalen DCC· bzw. 
Motorola-·Anlagen vorgesehen- ein eingeschränkter Betrieb 
ist auch auf reinen Gleichstromanlagen möglich. 

Bevor Sie jedoch die Lokomobve mit DCC· Decoder auf Ihre 
Anlage stellen, muss sochergestellt sein, dass immer nur "eine 
Art der Stromversorgun11" am Gleis anliegt. D. h. die 
Lokomotive muss entweder im reinen Digital- oder im reinen 
Gleichstrombetrieb gefahren werden. 

GRUND: Bei einer gleichzeitigen Versorgung mit unterschied· 
Iichen Stromarten kommt es zu einer Uberlagerung der 
Digital- und Glelchspannung, was zu einer Zerstörung des 
DCC-Decoders in der Lokomotive führt. 
Auf digitalen Anlagen, in welchen die FMZ-Zentrale 6800 
und/oder Koppler 6806 eongesetzt sind, liegt am Gleos zusätz­
lich zur Digitalspannun11 doe überlagerte Gleichspannung an. 
Dies führt bei DCC·Decodern systembedingt zur Zerstörung. 
Stellen Sie daher die Lokomotive auf keinen Fall auf eone 
Anlage, in der die Produkte 6800 und/oder 6806 Verwendung 
finden. 

® BETRIEBSANLEITUNG FÜR TRIEB­
FAHRZEUGE MIT DEM LOKSOUND­
DIGITALDECODER 
Allgemeone Betnebsanlertung für Loks und Triebwagen 

Herzlochen Glückwunsch zum Erwerb eines FLEISCHMANN­
Fahrzeuges mot dem LokSound·Digotaldecoder! Mol LokSound klon­
gen Ihre Lokomotiven endloch woe das große Vorbild. Soe werden 
bald bemerken, dass Ihr Modellommer im Mittelpunkt des Interes­
ses steht. 
1. SCHNELLEINSTIEG 
Sicher möchten Sie jetzt Ihre Lok fahren lassen. Dies kann auf digi­
talen Modellbahnen (DCC, Motorola'neu) sofort geschehen. Der 
Dig~aldecoder ist bereots ab Werk pertekt passend auf Ihren Fahr­
zeugtyp abgestommt! 
Besonders geeignet zur Steuerung ost hoerbeo das TWIN·CENTER 
6802, da m~ doesern Gerät alle Sound-Funktionen abgerufen wer­
den können. 
Werkseinstellungen für den Fahrbetneb: 
- Für DCC-Betrieb Standard-Adresse: 3 
- Adresse für Motorola' siehe Abschnitt 5, CV1. (Je nach Loktype 

ost eone bauartbedongte Adresse abgelegt: Dampflok: 78, Dtesellok: 72, 
Ellok: 24, Triebwagen: 60. Somot kann das Fahrzeug auch Ober das 
Märklin" ·Delta-System mottels Symbolauswahl betroeben werden.) 

- 14 Fahrstufen DCC/Motorola' 
- Anfahr- und Bremsverzögerung, Höchstgeschwondogkeit pas-

send zu Ihrem Fahrzeug. 
Die Belegung der Funktionstasten entnehmen Sie bitte der 
diesem Fahrzeug beiliegenden Tabelle. 

Wir wünschen Ihnen viel Freude beom Betrieb Ihres Modells. Sollten 
Sie Fragen zum Betneb und zur Programmoerung des LokSound· 



Decoders haben, so lesen Sie bitte die folgenden Seiten. Wir sind 
socher, dass Sie etne Antwort auf Ihre Fragen finden werden. 

2. EIGENSCHAFTEN DES LOKSOUND-DECODERS 
2.1 Vollwertiger Digitaldecoder mit herausragenden Eigen­

schaften: 
- Multlprotokollbetneb: LokSound-Decoder verstehen sowohl 

das aut dem NMRA/ DCC-System basierende Format als auch 
das MotorOia' -Format. 

- Hohe Motortaktfrequenz: Durch die Taktfrequenz von 31 kHz 
w•rd der Motor absolut schonend betrieben. Dadurch wird er 
nicht nur leise (kein .Singen" des Motors), sondern auch die 
Wärmeentwicklung sowie die Lebensdauer werden posrt1v 
beeinflusst. 

- Motorregelung: LokSound bietet eone speziell angepasste 
Lastregelung. Dadurch wird Ihr Fahrzeug eine einmal gewählte 
Geschw1ndigke•t 1mmer einhanen, ganz egal w1e groll d1e 
Zuglast ist oder ob es bergauf oder bergab geht. 

- Brernsstrecken: LokSound-Decoder funktionieren 1n dig1talen 
Bremssystemen (DCC, Motorola'). 

2.2 Digitales vierstimmiges Geräuschmodul mit einzigartigen 
Merkmalen: 

- Orig1na/aufnahmen: Die Geräusche eines echten Vorbildfahr­
zeugs wurden mit hochwertigen M1krofonen aufgezeichnet 
und digital auf einem Speicherbaustein abgelegt. 
Je nach Vorbildfahrzeug verlügt Ihr Modell über unterschied­
liche Geräusche, siehe Sound-Tabellenblatt der jeweiligen Lok. 
Durch Einschalten einer der Sonderfunktionen an Ihrem 
TWIN-CENTER werden Geräusche abgerufen bzw. emge­
schaltet. Durch Ausschanen der Sondertunkt1011en werden die 
Geräusche wieder ausgeschaltet. Bei bereits fert1g abgelaufe-

nen Geräusc:llllfl ~JOSChleht bt•im A11·~!Jf lhlllüf' ruchts weiter. 
We1terhin wurd"n ggf Oerau•.(.hn vorhlldgert<eht in 
Abhängigkeit "'" entsprechenden lluui••h"''''"·•t•onen auto-
matisch er:zet~ll. A z B. der Achtungsphll belrn Anl.1hren. 

- ZufallsgertJusri iiJ Sowohl Im Stand als olU( " w:Jhrend der 
Fahrt ertöoon 111 zufälligen Abstanden Geräll'.che Wl9 Luft­
pumpe, Wa%1 •q>wnpe oder Kohlenschaufeln be• Dampfloks. 

2.3 Analogbetriob: Ihr Fahrzeug kann auch auf analogen 
Anlagen betrieben werden, die ausschließlich mit Gleich­
strom versorgt • •nd. Im Analogbetrieb ist die Spitzen­
beleuchtung nicht einschaltbar. 
Die Geräusche amd nur eingeschränkt hörbar: 
a) Stand- und Fahrgeräusche mit zufallsgeneratorgesteu­

erten Zusatzgarausehen werden erst ab einer mittleren 
Fahrspannung hörbar. 

b) Zusatzgenlusche wie z.B. Pfiff können nicht einzeln 
abgerufen werden. 

3. INBETRIEBNAHME 
3.1 Einstellen dor Parameter mit DCC-konformen Geräten 
Der LokSound Oil!:oder 1st kompalibei zum NMRA / DCC­
Standard. DI9S bo~lo- lltet. dass alle Parameter, dl9 das Verhalten 
des LokSound Docoders beeinflussen, on sog. CVs (englisch für 
Configuration Varoabkos) abgelegt sind. Der LokSound Decoder 
unterstützt e1ne Vitolrahl von Variablen. Diese Menge an CVs g1bt 
bereijs einen erston Honweis auf die enorm v1elen E•nstellmöghch­
keiten, die Ihnen dHr LokSound-Decoder b1etet. 
Alle CVs sond opt111~ll an Ihr Modell angepasst und sollten nur sehr 
behutsam veränd1o<t werden. ln Kap.tel 5 finden Sl9 e•ne loste m1t 
Parametern, d•e von Ihnen verändert werden können. E•ne I mstel· 
lung der CVs 1st m•lledem NMRA-/DCC-konfonnen System mOqhch 

Be•m Betrieb m•t dem TWIN CENTER 6802 emolen S•e d•e 
besten Geräusche•genschaften. wenn es auf reinen DCC·Betneb 
eingestellt w•rd. Er 1st ab Software· VersiOn V1 100 Ihres TWIN 
CENTERs voretngestellt, kann s•ch jedOCh Im Laufe des vcrgange· 
nen Betnebes verändert haben So stellen S•e DCC·Betneb eon: 
Im Grundeinstellungsmenü Sonderoptionen setzen: SO 25 ~ 1. 
SO 907 = 4, sowl9 Lok-Datenformat DCC (14 oder andere) etn· 
stellen und ZurückSetzen des Lok-Datenformats durchfuhren 
Achtung: E1n Zurücksetzen der Konhguratton stellt wl9derum d•e 
Werkswerte ein. Hat also das TWIN -CENTER die Software· Vers•on 
V1.000, so w•rd w1eder .FMZ" als Datenformat vore1ngestellt, ab 

Version V1.100 wird .occ· voreongestellt. 
3.2 Betrieb mit Motorola' (ab 6021) 
Die Basisstation Control Un1t 602t von Märkhn" 1St 1n der Lage, 
das neue Motorola'-Format zu senden. Dies ist für den Betneb mit 
LokSound unbed•ngt erforderlich, weil nur das neue Format d1e 
Funkt•onstasten 11 bis f4 unterstutzt Dl8 Sondertunktl()ll80 f5 bis 
fß können abgerufen werden. indem Soe den Decoder so e•nstellen. 
dass er auch auf d•e Sonderfunktionen f1 b•s f4 der n4chsthöheren 
Fahrzeugadresse reagiert (s Kap.5. CV 49, Bit 3). ln d1esem Fall 
darf di9S8 nächsthöhere Adresse mcht durch etne andere Lok 
belegt sein! Um das neue Motorola' Fonnat einzustellen, s1nd auf 
der RüekSette der Control Umt 6021 dl9 DIP-Schalter 1 und 2 in 

Position ON zu bringen (s. a Kap. 6) 
M1t dem alten Motorota' Format sowoe dem De"a" -System kann 
zwar gefahren, aber ke•ne Geräusche abgerulen werden. 

4. FEHLERSUCHE 
I. Oie Lok fahrt normal wx-truckw.ll1s, aber doe BeleuChtung funktKJIIJcrf niCht. 
DieS ISt systembedingt lichbg beo GlelchStromlletneb. 
Bel DCC·Betrleb ist der LokSound Decoder auf 14 FahrStUfen e•ngestcln 111 der 
Falnentrale iSt der Betneb der Lok )Cdod1 olteOOar auf 28 FallrSMen elOgestellt 

Stellen Sie also entweder das Bas1sgerat auf 14 Fahrstufen um oder progrnm· 

miefen Sie den l.OI<Soond-Decoder auf 28 Fahrstufen (siehe CV29 in KapitelS). 

2. Das Lok-Geräusch rst niCht sauber. 
Betreiben Sie die l.okomOIJ'ie im reinen DCC· oder Motorola'·Betrieb. 

3. Ore Lok reagoert niCht auf Motorota'-Befehle: 
1st der Decoder auf d•e Vetwefldung der langen DCC-Adresse eingestellt, dann 
mussen Sie 1hn unbe<lingt auf d.e kurze Adresse elfiSteilen (CV29, Brt 5=0) 

5. LISTE WICHTIGER CVs 

~V Name Grund- Beschreibung 
wert 

1 Lokadresse le Defimerl d•e digrtale Adresse fur DCC (3) 

nach u. Motorola' (78172124/60) I-Byte-

Lok Adresse des LokdecOderS 

2 AnfahrspannUng ,. Diese CV stetn d•e Motorspannung in 

nach Fahrstufe 1 etn, wenn mcht mttt~s 

Lok 
CV29 Bit4 die Motorsteuerkennlime als 
Tabelle eingestellt ist. 

3 Anfahr- je Verzögerungswert beim Anfahren 

Verzögerung nach 
Lok 

4 BretTlS· JO Verzögerungswert betm Btemsen 

Verzögerung nach 
Lok 

5 Maximal· je Diese CV stellt d1e Fahrspannung .r 

spannung nach der höchsten Fahrstufe e1n, maJuma 

Lok möglich •sl 63. Siehe auch CV2. 

6 M•tten- JO 
Fahrspannungse•nstenung der mittleret 

spannung nach Fahrstufe. E•n Wert von 0 schattet d' 

Lok Verwendung e1nef Mittenspannung au~ 

~~ ~::s~~.:;":.:::·=t 

"1 



8 Hersteller-IO 151 

17 Lange 192 
Adresse 
(OO....er TetQ 

18 Lange 0 
Adresse 

29 Konf1Qurations- Bit 0:0 
werte 

Bit 1z0 

B1t 2•1 

VetWendung diese< Cl/ ISt dl8 Einstel· 
lung e"'"' mehllinearen Motorsteuer-
kennhnie möOhch. 
NMRA·Identrt1katoonsnummer des Her-
stellers ESU. Durch Programm'"'"" dH>-
..". CV m1t dem Wert 8 w1rd ein Reset 
dieses Decoders auf die Werks-
einstellungen durchgefuhrt. (Achtung: 
das TWIN-CENTER liefert h1erbet 1mmer 
eine Fehlermelduncl. 
Oberer Anteil der langen Adresse 
Wird W1rl<sam bet DCC mtl CV29 Bot 5=1. 
Be 1m Programmieren emer langen 
Adresse m1t dem TWIN-CENTER wer-
den automatisch d1e CVs 17,18 und 29 
eongesteiH. 

Unterer Anteil der langen Adresse. 
Wird wirksam bel DCC mit CV29 Bit 5= l 
Brt 0: M•t Bit 0:1 wird d1e Fahrtnchtung 
des FahrzOU!ls utnQedreht. 
Bit 1: Grundwert 0 g1lt für das Betreiben 
des Decoders m1t 14/27 Fahrstufen. 
Soll der ~ m1t 28/55 bzw. 128 
Fahrstufen belneben werden, so ist B1t 
1=1 einzustellen. Am Fahrgerät die 
Anzahl der gewünschten Fahrstufen 
ellSlellen. 
Brt 2: M1t B1t 2=1 1st die Er1<ennung von 
analoger Spannung eingeschaltet, mit 
Bit 2:0 1St allem Dig1talbetneb gülliQ. 
Beo Betneb auf Anlagen m1t gem1schten 
Mehrzugsteuerungssprachen, z. B. m1t 
dem TWIN-CENTER, ist reiner Dig1tal· 
Betneb eonzuschalten. 

49 I ErwMerte 
Konfiguration 

58 I Dampfstoßpau!lfl 
Fahrstufe 2 

61 I Zufallsgerlluscll 
Pausemin 

le 
nach 
Lok 

J8 
fMCh 

Lok 

M1t B1t 0=1 1st dl8 Motorregelung aktiV, 
m1t B1t 0=0 ist sie inaktrv. 

M•t Bot 1=0 ist d<e Motorrfrequenz 15kHz 
M1t Bit 1 = 1 ISI d.e Mot00'1!9goeoz 31 kHz 
Mrt l:!rt 3=0 1st die 2. Märkl1nedresse aus 
M1t B•t 3=1 ist die 2. Marktinadresse e1n 
Der Wert d.,..". CV legt den Abstand 
ZWISChen zweo DampfstOßen '" Fahr­
stufe 1 fest und 1st von der loktype ab­
hanglg. Falls d1e Dampfstöße Ihres 
Fahrzeuges noch! ganz synchron laufen, 
obwohl ab Werk d1e größtmögliche 
Synchronisation cmgestellt wurde, kann 
hier nachträglich korrigiert werden. 
Größere Werte ergeben größere Pausen 
und umgekehrt 

Der Wert dieser CV legt die Abstände 
der Dampfstöße in den hoheren Fahr­
stufen fast. Siehe aucll CV57. 
Der Decoder erzeugt sowohl 1m Stehen 
als auch beim Fahren zufällige Betnebs· 
geräusche. Ote Zett zwtschen zw&t 
Zufallsg....äuschen vanlerl dabet zwi­
schen etnem mtmmalen und etnem 
mruumalen Wert H1er stellen Sie die 
mrmmale Zeit zwiSChen zwet Zufallsge­
rtuschen ein. 

62 Zufallsgeräusch 
Pause max. 

63 Lautstarke 

66 GeschWOOIQ· 
kettsanpassung 
vorwärts 

67 Veränderung 
bis der Reget· 
94 charakterist1k 

des 
Steueogerätes 

95 Geschw1nd1g 
ke•tsanpassung 
rückwärts 

"' H' 
nach Cl 

Lok .. 9~ 
60 D 

s 
_..9. 
0 z 

n ,, 
' t 
( 

,utstarxo der Gerausehe kann '" 
von O=leise bis 63 ~laut etn-
werden. 

,wert von 1 bis 255 zur Ve<önde· 
!er Stetlhetl der Steuerkennlin<e 

'orwartsfahrt. M1t lahlen großer 128 
d1e Geschwind1gke1ten angehe• 

.t Zahlen kleiner 128 werden d•e 
wtndtgketten vemngert. mtt 0 
ketne wertere Anpassung 

I ~·--·~ der 28 CVs von 67 bis 94 kann 
GeechWlndtgketiSWM ZWISChen 0 

'~5 el!lQ8!jeben werden tn Cl/67 
1 die Mindest-. 1n CV94 d1e 
tgeschwindigke•t M1t den 
henwerten ergeben dtese dte 

I 
I 
I 

1--o 

euetk.ennhme. S.e besttmmt, wte sech 
FahrzeuggeschWindiQke•t m1t der 

,l•lfStellung ändert DIOS8 Kennlin18 
tv m1t CV29 Btt 4 1. 
:v66, )8doch IOr ROCkwOrtsfahrt 

6. Verändern der CV-Werte m1t Märklin' ' 6021 
Oie Markhn"-Zentrale 6021 hat eine Sonderstellung: 
Da S&e niCht der NMRA·OCC Holm eniS!l<ICht, kann man mrt Ihr aUCh niCht alle 
CVsgemaß Slandard andem Dennoch kollnen aUCh Besitzer der Marllhn'" 602t 
die wichtigsten CVs des LokSoond QecOOers andem. 

Programmiennodus der 6021: 
Bevor Sie beginnen, stellen Sie SiCher, dasS das Fahrzeug Kompfeil zum Halten 
gekOmmen Ist und der Fahrregler auf .0' steht. Nehmen Sie auCh alle anderen 
Loks vom Gleis, auf dem proranumert werden soll. Zur Durchführung von Ände· 
rungen m1t der 6021 muss der Decoder zuerst Vl den ProgrammiennOdus 
gebracht werden. Danach kann die gewunschte CV ausgewahH werden . 
AnschileBend wird der neue Wert für die gewünschte CV eingetragen und 
beStabgl. Wenn alle gewünsChten Parameter verändert wurden, kann mtt CV· 
Wert 80 der ProgrammiermoduS venassen werden. ln welchem McduS Sie sich 
jeweils befinden, wird durch unterschiedlich hOhe, unterschiedlich lange 
Pieptone angezeiQI. Auf diese WeiSO behalten Sie immer den Überblick: 

Verschieden lange und hohe Töne zetgen diO •ersclliedenen Modi des LokSound· 
Decoders an: 

a) CV-Eingabemodus (01 bos 80. immer zweistellige Eingabe) 
• • • • (kum, ßledf1ge Töne. großef Abstand) 

b) Werte~ngabemoclus (01 bis 80) 
- .. _ ••- •• (Kombination aus langen/kurzen Tönen, 

hohe F<equenz). 

c) QUittungston (Beslatigung) 
(langer, llOher Ton) 

Beachten Sie folgendes: 
• Der Fahnegier rooss auf o stehen. 
• Es dürlen keine anderen Loks auf der Anlage stehen. 
• Adlten Sie auf die Ton· und Blinksignale der L.okomOb•e 

ln den~ gelangen Sie W10 folgt. 
()rUcken S10 die stop- und go-Taste der 6021 gteiCflZertig (gemelllS3m), biS ""' 
Aeset ausgelö6t wrd. (alternatrr Kurz Stecker des Trafos ziehen) 
OI\ICI<ell Sie c1oe stDP-Taste. daiM <ie Sdl~no abgeSdlaltet w.d 

• Geben Sie d.e ctene•bge QecOderadresse .., (Mematrr 80) 
• Betatigen Sie d~ Falw1nchtungSUmkehr am FahftreQier (fahrtreoter nach tlßl<s 

Ube< Anschlag lllnaus drehen, bis ein Klicken ertönQ, hatten den Regler fest und 
ctrucken daM die go-Taste 



® Tabelle der individuellen Gerlusche und Sonderfunktionen Ihres Fahrzeugs, Artikei-Nr. 7 4046, und Zuordnung zu den Funk­
tionstasten des TWIN-CENTERS bzw. LOK-BOSS (Hinweis: Im Motorola'-Format existieren nur die Funktionstasten F1 bis F4) 

Hfun~ktion:::·=t.t~asle~am51W-:T.:'I;:H-::C::;Ell;:rnl=.:;---t'):Mer:O:::kmal:iS':'/A::::ktiono::·=-----f.W~as:::;is:::t zu=.hören::"::=.:-'-'' z",uc:sahen=::.?.:...._ ______ -; lufaltsgenerator/ 
F1 11 (Sound-i!ln/aus-Taste) Sound ein: Kesselrauschen Bemerkunaen 

HStand:::;..:"':',...,-,.------+Kesseii==::-:'rausc=,_,he'"n-=---=--=--,--"",.-----llm.Slito!l: LuftptJmpe, 
Beim Anfahrllfl: Kesselrauschen, Bremse lösen, Rangierpfiff Injektor, Kohlenschau· 
Beim B8scllleunig8fl: Kesselrauschen, DampfstoB star1< fein, Sidlerheitsventil 

r,Bei<=:·m;-:Fall5,~:;:en!::::::------t;;.Kesse:=:;:'ra='usc=:_.h'7en':'TO"iam2no'Cffst;::o6::,======----i Während der Fahrt: ln· 
f-iBeii""'·m:..:,Anllalt;.;:,==en.:;.: _____ +.i'Kesse:::::::;:'ra:::usc==;hetl::::;!'.;;Lu=i:'!'ttp:O:'um'"npe?-''' B;:,re:;:,mse=n::.:l Q"uu::ietsch=:::e::..n -- ---1 jektor, Kohlenschaufeln, 

~~-r.o------~Soo~nd~~~.-~~----r.Kesse~E'ra=usc~hetl~~~~~~~h~a~ufeel.:;.n ______ -;~emernwentit 
F2 12 Lokole~e Strecke: Pfiff lana kurz 
F3 13 eullaus Warnton 2: Glocke einlaus 
F4 14 (ein/aus) Injektor: lnjektnr(ein/aus) - Bremsen-Quietschen 

f-...,,.--+.:;,..,-....,.,-----+.===::;------t===---------------ient!ällt. wenn die Lok 
F5 lokt + 11 Abfahrt-Si nal: Trillerplooe aus einer zu geringen 
~F6:--+.'Iok::of;-:..+'"'t2i:-----+;F;:,ah;.::rve="rz:;:ög"'e"'ru"'ng--.el-n/"'a ... us,----+~F6:!'="=1"': Ohne:?"-:-Anfa= h"'r--u--nd""B::-re"'msve,.,..,...,..rz,..,ögeru,."..,..n,.,g-----1 Geschwindigkeit (Fahrt-

f-:,:;--+=--::::----- 1+1 IL'"ief~erzus~:::e;ta='n"'d~: et~· ne,:-:.;O"-;J:-'a"'us:2.==.1l!l-.-j;..:F6:;;-;:!0~: ~Besc=h~le~un!!!1iaocEe:!.!n..!!u"'nd~B~re!:!mse=n~w!!.ie~in~CV:!I.ll.!:: aesoe=iiche=rt~-1 stufe 1) abgebremst 
t-F;,i7:--+.:lok~f~+ff3;-----f.Waf:a::;::ssero::='um~npetpr=-"eess=l",utt"_: __ -t;;'LLuttp=.'u'::m::':pe:-:::=::-------------i wird oder andere Geräu-
t-F~8'---H'Iok::f:,;::+,;;f4,_ ____ P.D'!'u;';rcflsa~a,.aEe"-:-------ttou:':rcO"hsa':a~aEe:"'Ab"'fah"""rt"'-!====;::--------l sehe (per Zufallsgenera-
~----~ru~~"""· ~---------r.L~idrt~e~i"~------------~~~~·~Ee'"n~bel~e~u~~~ru'"n~gsch~alt~e~t~~·~e~in ____________ -l teo)abge~eltweroon 

oll Ll~t aus Soitzenbeleu~runa erlischt 
Motorola ist em e10Qetragenes Warenzeichen der Motorola lnc., Temp&-PhoeOIX (Arizona/USAj 

<® Table showing the individual sounds and special tunctions of your vehicle, Article No. 7 4046, and the allocation of the func­
tion keys of the TWIN-CENTER or similarfy the LOK-BOSS (Advice: ln the Motorota• lonnat, only the function keys F1 to F4 exist) 

Function Key on lWIH-CEHTER Action What you can hear/ see? tncidental soundsl 
F1 I 1 (Sound Oll I oll key) Soundon: Boiler sound Remarks 

AtastaniJstiH: Boilersound ~:Air com-
On departure: Boiler sound, brake Iifting, shunting Whlstle p.-essor pump, lnjector, 
On accefera~ng: Boiler sound, Slronil steam Impulse roal shovelling, salety 
Whi/sl ronning: Boilersound steam Impulse vatve 
When stoooin!l: Boilersound air oomoressor oumo. brake saueal- lii!Ji~ IIIDDillll." lnjector, 
Sound oft: Boiler sound coal shovellina roat ~llioa. ~tetv 

F2 12 Loco Whistle ooon line : Whistle tone tong, short valve 
F3 13 on/oll) Waming signal 2: Bell on/oll) - Brakes squealing 
F4 14 on/oll) lni8Clor: lni8Clor on/oll) noise will not be activa· 
F5 lokf + 11 Departure Signal· Shrill whistle belore departure ted ij the toco iS running 
F6 Iok I+ 12 lnertla on/oll F6=1: (press F6) no acceleratton or braklng lnertia at too slow a speed 

as delivered: on - 0/oll-n F6- 0: acceleratton and brakina inertia as set bv CV (speed step t) when 
F7 lokl + 13 Water pumotoomoressed air. Air oompressor pump brought to a halt. or 
FB lokl + 14 Information: Loudsooaker messaae: Deoarture other sounds (frorn the 

function Ugh1s on Headli!th1s switeh on incidental generateo) 
oll Llah1s oll Headliahts switeh oll have been activated 

Motorola os a regiStered trademart< of Motorola lnc., Temp&-Phoenix (Arizona/USA) 

® Tableau des bruits individuels de votre v6hlcule, r61. 74046, et affectation des touches de tonctions du TWIN-CENTER ou 
LOK-BOSS (remarque: au formal Motorola', seules les touches de fonction F1 a F4 sont disponibles) 

Fonction Toucheule TWl~ Carac11!ristique 1 action Sipl acoustique/visuel G6n6ralelw al6aDre/ 
F1 I 1 ~ouche Sound Sound rnarche : Brut! oo chaudiere G6n6rali* 

marche-arret) Sfafiomernent: Brult oo chaudiere Afalr!l: Pompe a air, in-
Au demarrage : Bruit oo chaudiere, desserezle !rein, sifflet de manoeuvre, jecteur, pelletlies de 
Pendant l'acc816tation : Bruit de chaudiere, Impulsion de charge !orte charbon, soupape de 
Pendant Ja marclle : Brult de chaudiere Impulsion de charge sOrete 
A l'arrDt: Bruit de chaudiere, pompe a air, grincement des treins- ~: lnjecteur, 
Sound arret: Brult de chaudlere, pelletlies oo charbon pelletlies de ~arbon, 

F2 12 Silllet loco en Iiane : Couo de sifflet klna. court soupape de sOrete 
F3 f 3 marche/arr6 Sianal avertiSseur 2 : Sonnerle marche/arr61 
F4 I 4 (marche/arrAI) lnjecteur: lnjecteur (marche/arrAI) - pas de grinoement 

des Ireins si Ia toco est 
F5 lokf +11 Sillleidepart : Coup de sifflet a roulette au depart !reiME! a une vltesse 
F6 lokf + 12 Retant de tract1on marche-arret F6- 1 : sans retard au demarrage et au freinage trop faible (niveau de 

a ta tivralsoo : marche=D Jarret-1 F6-0: acceteratlon et trelnaae suivant enreaistrement CV traction 1) ou si d'autres 
F7 lokf + 13 Pompe d'alimerltation en eaura air: Pompe a air bruitS sorr1 generas (par 
F8 lokl + 14 Messaae : Messaae par haut-paneur: O~oart le geoorateur alliatoire) 

Function Ectai@geallume Feux aux extrem~es s'anument 
oll Eclairaga eteint Feux aux extrlimitlis s'~teignent 

Motoreta est une marque d~poseede Molorota lnc., Ternp&-Phoenlx (Ar1zona/USAj 



® Tabel m8t de lndividuele geluiden van uw voertuig, art. nr. 7 4046, en de toewljzlng naar de functletoetsen van het TWIN­
CENTER (Opmelklng: im het Motorola'-tonnaat bestaan alleende functletoetsen F1 tot F4) 

TMVI!geo.,aloo/ 
Functie Talllaohlt~ 1Canmeftt/8Ctil wat is 11 horln ltuiln? 
F1 11 (Sound aan/oo tDets) Sowd/1811. Ketelgeruos Tlidens liiiiS!and lucllt-

Tlidens stilstantt- Ketet(ieruiS pomp, lnjecteur 
Tt;d8115 fiel tJoorrlpen· Ketelgeruls, remmen ontlllc:lltefl, rangeelfluit. kolen scheppen, vellig-
TfQens fiel opllekk8n: Kelelgeruls, stroomstoten krachtlg heidsklep 
Tiidens het rliden: Ketelaeruls stroomstoten 
Tljdens het siDppen: Ketelgeruls, luchtpomp, remmen piepen~ Dl~tD~ 11!:1 ~i~tn: lnjec-

teur. kOien selleppen, 
Sowdutt.· I Kelelgeruls kolen selleppen veollgheldsldep 

F2 12 Locflult. I SiQnaaJtoon lano kort 
F3 13 aan/urt Waalschuwinastoon 2: Bel aan/uon - ttet poepen .... de rem-
F4 14 aan/urt) ~ lniecteut aanlurt) meovetwalt-.-de 
F5 loitl+l1 Weotii SIOnaal lfluotie IOC met een te gemge 
F6 loltl+l2 RiJV811ragong aan I urt F6-1. zondlr ~ek- en atremvertragong snelleid (rt!SiaP 1) wordt 

aan-0/urt~ll F6-0· aanzetten 111 afremmen zoals in CV aogestagen afgetlmd ct wanneer er 
F7 Iok I +13 wateroomolsamenaeoetSte lucllt Luchtoomo andere gelulden (via de 
F8 loitl+l4 Omroeoen Omroeoen: Oooo11den' toevalgenerataj wctden 

lunctlon Lidttaan Frontseinen branden alaesOeetd 
oft Lldlt ult Frontseinen gaan u1t 

• Motorola ls een beschennde merl<naam van de Motorola lnc., Tempe-Phoenox (Anzona/USA) 

CD Tabelfa dei suoni personalizzatl del vostro velcolo, art. 74046, 8 assegnazlone del tastl funziona del TWIN-CENTER 8 del 
LOK-BOSS (Nota: nel Ionnato Motorola' 8SIStono solo i tasb funzione da F1 a F4) 

Generatore casuala/ 
Ft.miont Talto dlllWIN-aJrnll caratllristica/lliont Cosa si -*lshedt? lnfornlaziona _. 
F1 I 1 (1asto Sound on/oll) Sowdon: Allmore della caldaJa m-......... to:POmpa 

tl sliJ1tlt&n8ntJ. Rumore della caldaJa pneumabca, inlettDre 
Al'awlo. Allmore della caldaoa. allentate il freno, fiscllio lll manovra pale de carbone, vaJvola 
O!Bli81'1JCC618nlzJone: Rumare della caldala.lmpulso vapore !orte do socurezza 
Oonnte/8 marr:ia· Rumore della caldaoa lmoulso vaoore 
AJ/'anllllto: Rumore dell:l cald31a, pompa pneumallca, llll!ll!lllllama!l:!a:lnl-

i freni str1dono•• ettore, pale de carbone, 
Sound olf: RumOie della caldala. oale de carbone vaMlla dl slcureua 

F2 12 Aschio IOcomotivajllnea : Flsellio lungo cn10 
F3 13 on/offl Seanale acustioo 2 Soner1a onloffl •• Lo str1dore dei freni 
F4 14 on/om lniettore lniettOte onLQffl_ non Ylene ~ptOdotto se 
F5 loltl +11 Seanale dl partenza FiSCillo on oartenza sl frena Ia locomotlva a 
F6 loltl +12 RrtarOO lll nwaa onlctf FS-1 : senza rf1atdo di avvio e di frenala una veloa13 tnwo 

al'acquiSto on = o lrtf = 1) F6=0: acceter.mone e freoata rome ~ nei CV ~ (lvelo Cl rnat1a 1) 
F7 loltl +13 IW1JI Cl alimenlazlone dei'IQJJill POmpa jll8IJ1l3Uca 0 ll8 veogono emessl 

oneumatica alb1 suonl (dal genera-
F8 Iok I +14 Annuncio Annuncoo medoante aJtopartarrte· Partenza• tore casuaiel 

functlon lllumlnazione on l'illumlnazoone sulla testata nllanco e l'illumlnazione intema si accendono 
oft llluminazione ctf l'ollumonazoone sulla teslata bianco e l'illuminazione lntema si speogono 

• Motorola e un marchlo registrato di Motorola lnc., Tempe-Phoenix (Arizona/USA) 

Liste der bel dieser Lok abweichenden CV-<lrundwerte (gegenüber der CV-Tabelle on der Betnebsanleitung .Lok-Soundj 
Ust of CV baslc values special to thls loco (wrth respect to the 'Lok-5ound' ope<atong onstructoons) 
Va!Mrs de base CV divergenrt a cett8 locomotlve (vo1r onstrucllon de seMCe 'Lok-Sound1 
Ujst van de bU deze Iok afwijkende CV baslswa.den (tegenover de CV tabelon de gebruiksaanWI)Zlng 'Lok-Sound1 
Eieneodei valorl dl base CV dm-rtl per questa locomotlva (rispetto alla tabella CV nelle ostruziono 'Lok-Sound1 

cv 

10 

23 
6 11 
61 30 
62 50 

5678.0 E 


